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	1. МЕСТО УЧЕБНОЙ ДИСЦИПЛИНЫ (МОДУЛЯ) В СТРУКТУРЕ ОБРАЗОВАТЕЛЬНОЙ ПРОГРАММЫ (ОП)

	Цикл (раздел) ОП:
	Б1.О.01

	1.1
	Дисциплины (модули) и практики, содержательно связанные с данной дисциплиной (модулем):

	1.1.1
	Социальная психология

	1.1.2
	Конфликтология

	1.1.3
	Культурология

	
	
	
	
	
	

	2. ПЕРЕЧЕНЬ ПЛАНИРУЕМЫХ РЕЗУЛЬТАТОВ ОБУЧЕНИЯ ПО УЧЕБНОЙ ДИСЦИПЛИНЕ (МОДУЛЮ), СООТНЕСЕННЫХ С ПЛАНИРУЕМЫМИ РЕЗУЛЬТАТАМИ ОСВОЕНИЯ ОП

	Код и наименование компетенции
	Код и наименование индикатора достижения компетенций
	Планируемые результаты обучения

	
	УИК 4.1. Владеет навыками поиска источников информации в профессиональной области на русском и иностранном языках;

УИК 4.2. Ведет академическую и профессиональную дискуссию на государственном языке Российской Федерации и/или иностранном языке;

УИК 4.3. Владеет жанром письменной и устной коммуникации в академической сфере, в том числе в условиях межкультурного взаимодействия;

УИК 4.4. Осуществляет выбор стиля делового общения, применительно  к ситуации взаимодействия и ведение деловой документации, в том числе на иностранном языке;

УИК 4.5. Составляет и корректно переводит академические и профессиональные тексты с иностранного языка на государственный язык Российской Федерации с государственного языка Российской Федерации на иностранный.
	Знать:

	
	
	Разрабатывает стратегию академической и профессиональной дискуссии на государственном языке Российской Федерации и/или иностранном языке;

Уметь: 
Осуществлять выбор стиля делового общения, применительно  к ситуации взаимодействия и ведение деловой документации, в том числе на иностранном языке; составлять и корректно переводить академические и профессиональные тексты с иностранного языка на государственный язык Российской Федерации с государственного языка Российской Федерации на иностранный.



	
	
	Владеть:


	
	
	навыками поиска источников информации в профессиональной области на русском и иностранном языках, жанром письменной и устной коммуникации в академической сфере, в том числе в условиях межкультурного взаимодействия;



	
	
	

	
	
	

	
	УИК 5.1. Адекватно воспринимает и объясняет особенности поведения и мотивации людей различного социального и культурного происхождения;

УИК 5.2. Выбирает способы преодоления коммуникативных, образовательных, этнических, конфессиональных барьеров для межкультурного взаимодействия при решении профессиональных задач.


	Знать:


	
	
	Разрабатывает способы преодоления коммуникативных, образовательных, этнических, конфессиональных барьеров для межкультурного взаимодействия при решении профессиональных задач;
Уметь: 

Осуществлять выбор способов преодоления коммуникативных, образовательных, этнических, конфессиональных барьеров для межкультурного взаимодействия при решении профессиональных задач.



	
	
	Владеть:


	
	
	навыками адекватного восприятия и объяснения особенностей поведения и мотивации людей различного социального и культурного происхождения.

	
	
	

	
	
	

	
	УИК 1.1. Знает теорию, практику и методы управления в сфере образования, в том числе стратегического, кадрового, инновационного, проектного управления, методы и приемы организационной поддержки педагогов; приоритетные направления развития цифровой экономики;
УИК 1.2. Умеет управлять формированием образовательной среды организации, обеспечивая содержательную, методическую, технологическую целостность образовательной деятельности, в том числе с помощью цифровых образовательных ресурсов;
УИК 1.3. Владеет способами управления формированием образовательной среды, методами и приемами организационной поддержки педагогов, в том числе с помощью цифровых образовательных ресурсов.


	Знать:

	
	
	разрабатывает стратегию управления в сфере образования, в том числе стратегического, кадрового, инновационного, проектного управления, методы и приемы организационной поддержки педагогов; приоритетные направления развития цифровой экономики; 

	
	
	Уметь:

	
	
	разработать и представить обоснованные способы управления формированием образовательной среды организации, обеспечивая содержательную, методическую, технологическую целостность образовательной деятельности. в том числе с помощью цифровых образовательных ресурсов;



	
	
	Владеть:

	
	
	навыками управления формированием образовательной среды, методами и приемами организационной поддержки педагогов, в том числе с помощью цифровых образовательных ресурсов.




	
	
	
	
	
	
	

	3. СОДЕРЖАНИЕ УЧЕБНОЙ ДИСЦИПЛИНЫ (МОДУЛЯ),
СТРУКТУРИРОВАННОЕ ПО ВИДАМ УЧЕБНЫХ ЗАНЯТИЙ И ПО ТЕМАМ (РАЗДЕЛАМ)

	№
п/п
	Наименование разделов и тем /вид занятия/
	Семестр
	Всего
часов
	ПП

	Раздел 1. Кросс-культурная коммуникация как психологический феномен 

	1.1
	Классификация деловых культур по Ф. Тромпенаарсу.
	4
	14
	

	1.2
	Измерение культуры по Г. Хофстеде.
	4
	14
	

	Раздел 2. Межнациональные конфликты: содержание, признаки, динамика развития, прогнозирование, предупреждение, методы  их разрешения.

	2.1
	Основные категории в межнациональной конфликтологии. Особенности протекания этнических и межкультурных конфликтов.
	4
	14
	2

	2.2
	Социально-психологические условия  профилактики конфликтов.  Роль профессиональных и личностных качеств  преподавателя в прогнозировании и профилактике конфликтных ситуаций.
	4
	14
	2

	2.3
	Предупреждение конфликтов компетентным оцениванием. Способы урегулирования и стратегии разрешения межэтнических и межкультурных конфликтов.  
	4
	14
	2

	Примечание: ПП – практическая подготовка.

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	4. ТРУДОЁМКОСТЬ УЧЕБНОЙ ДИСЦИПЛИНЫ (МОДУЛЯ) ПО ВИДАМ УЧЕБНЫХ ЗАНЯТИЙ,
САМОСТОЯТЕЛЬНОЙ РАБОТЕ ОБУЧАЮЩИХСЯ И ФОРМАМ КОНТРОЛЯ

	Объем в зачетных единицах:
	
	з.е.,   в академических 72 часах:
	
	акад. час.
	
	
	
	
	
	
	

	Формы контроля  в семестрах:
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Вид занятий
	Распределение по семестрам (в академических часах)
	
	
	
	
	

	
	Итого
	1
	
	
	
	
	

	
	РУП
	РПД
	РУП
	РПД
	
	
	
	
	

	
	Всего
	ПП
	Всего
	ПП
	
	ПП
	Всего
	ПП
	
	
	
	
	

	Лекции
	4
	6
	4
	6
	
	26
	14
	26
	
	
	
	
	

	Самостоятельная работа
	58
	
	58
	
	
	
	32
	
	
	
	
	
	

	Промежуточная аттестация
	4
	
	4
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Итого часов
	72
	
	72
	
	
	
	72
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	5. ПЕРЕЧЕНЬ УЧЕБНО-МЕТОДИЧЕСКОГО ОБЕСПЕЧЕНИЯ ПО УЧЕБНОЙ ДИСЦИПЛИНЕ (МОДУЛЮ)

	5.1. Учебная литература *

	№
п/п
	Автор(ы),
составитель(и)
	Заглавие
	Издательство, год,
количество страниц

	1
	Тромпенаарс Ф., Хэмпден-Тернер Ч.
	4 типа корпоративной культуры: пер. с англ. [Текст] / Ф. Тромпенаарс, Ч. Хэмпден-Тернер.
	Минск, Попурри, 2019, – 528 с. 




	
	
	
	

	2
	Н. Дж. Холден
	Кросскультурный менеджмент: учебное пособие для вузов [Текст]
	М.: ЮНИТИ, 2018, –328 с. 



	3
	В.А. Пушных, М.С. Ерёменко
	Межкультурный менеджмент
	Томск.: Изд-во Томского политехнического университета, 2007. – 171 с.


	5.2. Перечень электронных образовательных ресурсов, современных профессиональных баз данных и информационных справочных систем, необходимых для освоения учебной дисциплины (модуля) *

	1
	(http://elibrary.ru)

	2
	(https://cyberleninka.ru)

	3
	(https://sciencejournals.ru)

	4
	(https://elementy.ru)

	5
	(https://naukabooks.ru/zhurnali)

	6
	(https://nauchniestati.ru)

	7
	(https://www.ph4.ru/baza_science.php)

	8
	(dvs.rsl.ru)

	9
	(gbu.bookchamber.ru)

	5.3. Перечень программного обеспечения (лицензионного и свободно распространяемого программного обеспечения,
в т.ч. отечественного производства), используемого при осуществлении образовательного процесса
по учебной дисциплине (модулю)

	1
	Стандартный офисный пакет
Cвободно распространяемое и/или проприетарное (коммерческое) программное обеспечение, включающее текстовый процессор, табличный процессор, программу подготовки презентаций.

	* Примечание к разделу.

	Дата обращения к электронным учебным изданиям (включая электронные издания из электронных библиотечных систем), электронным образовательным ресурсам, современным профессиональным базам данных и информационным справочным системам совпадает с датой утверждения рабочей программы учебной дисциплины (модуля).

	
	
	
	
	
	

	6. МАТЕРИАЛЬНО-ТЕХНИЧЕСКАЯ БАЗА, НЕОБХОДИМАЯ ДЛЯ ОСУЩЕСТВЛЕНИЯ
ОБРАЗОВАТЕЛЬНОГО ПРОЦЕССА ПО УЧЕБНОЙ ДИСЦИПЛИНЕ  (МОДУЛЮ)

	6.1. Учебная аудитория для проведения:
– занятий лекционного типа,
– групповых и индивидуальных консультаций,
– текущего контроля и промежуточной аттестации.
ОСНАЩЕНИЕ:
Учебная аудитория, укомплектованная специализированной мебелью и техническими средствами обучения, служащими для представления учебной информации большой аудитории, для проведения занятий лекционного типа, практических занятий (семинарского типа), курсового проектирования (выполнения курсовых работ), групповых и индивидуальных консультаций, текущего контроля и промежуточной аттестации. Для проведения занятий лекционного типа обучающимся предлагаются наборы демонстрационного оборудования и учебно-наглядные пособия, обеспечивающие тематические иллюстрации.
6.2. Помещения для самостоятельной работы обучающихся.
ОСНАЩЕНИЕ:
Помещения для самостоятельной работы обучающихся, оснащенные учебной мебелью. Рабочие места обучающихся оборудованы компьютерной техникой и подключены в локальную вычислительную сеть, в т.ч. с использованием беспроводного Wi-Fi подключения, с возможностью выхода в глобальную сеть Интернет и с доступом в электронную информационно-образовательную среду.
ПРОГРАММНОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ:
Комплект cвободно распространяемого программного обеспечения или проприетарного (коммерческого) программного обеспечения, включая
– браузер,
– просмотрщики pdf- и djvu-файлов,
– офисный пакет (в т.ч. текстовый процессор, табличный процессор, программа подготовки презентаций).
6.3. Помещения для хранения и профилактического обслуживания учебного оборудования.

	
	
	
	
	
	

	7. МЕТОДИЧЕСКИЕ УКАЗАНИЯ ДЛЯ ОБУЧАЮЩИХСЯ
ПО ОСВОЕНИЮ УЧЕБНОЙ ДИСЦИПЛИНЫ (МОДУЛЯ)


	
	
	

	7.1. Методические рекомендации для обучающихся по освоению учебной дисциплины (модуля)

	Методические рекомендации (материалы) преподавателю
Основные формы организации обучения: учебные занятия проводятся в форме традиционных и интерактивных лекций с использованием презентаций Power Point (анализ и обсуждение конкретных примеров использования методологического знания для осуществления научно-педагогических исследований, дискуссии).
Самостоятельная работа магистрантов предполагает составление конспектов, разработку таблиц, схем, написание аналитических и рефлексивных тестов, рефератов, эссе, подготовку презентаций.
Для успешной подготовки студентов к экзамену рекомендуется в завершении курса предложить каждому студенту контрольную работу из 5-7 индивидуальных заданий, позволяющих продиагностировать уровень сформированности базовых методологических умений.
Промежуточная аттестация осуществляется в форме экзамена.
Методические указания для магистрантов
Для изучения дисциплины: «Кросс-культурная коммуникация в образовании» необходимо следовать следующим рекомендациям:
1. На первом этапе знакомства с учебной дисциплиной необходимо осуществить поисковую работу с различными литературными источниками и составить аннотированный список литературы с входными данными источников.
2. Составить словарь терминов по изучаемой дисциплине и раскрыть понятийный аппарат.
3. После изученного раздела написать реферат (эссе) и пройти само и взаимотестирование.
4. По каждой теме выполнить задания по самостоятельной работе, оформить и представить её результаты.

	
	
	

	8. ОЦЕНОЧНЫЕ И МЕТОДИЧЕСКИЕ МАТЕРИАЛЫ ДЛЯ ПРОВЕДЕНИЯ ТЕКУЩЕГО
КОНТРОЛЯ УСПЕВАЕМОСТИ И ПРОМЕЖУТОЧНОЙ АТТЕСТАЦИИ ОБУЧАЮЩИХСЯ
ПО УЧЕБНОЙ ДИСЦИПЛИНЕ (МОДУЛЮ)

	
	
	

	Представлены в Приложении.

	
	
	

	Рабочая программа учебной дисциплины (модуля) составлена в соответствии с учебным планом, федеральным государственным образовательным стандартом высшего образования по

	направлению подготовки 44.04.01 Педагогическое образование

	Разработчик(и) рабочей программы учебной дисциплины (модуля):


	


	Приложение

	
	

	ОЦЕНОЧНЫЕ И МЕТОДИЧЕСКИЕ МАТЕРИАЛЫ ДЛЯ ПРОВЕДЕНИЯ ТЕКУЩЕГО КОНТРОЛЯ УСПЕВАЕМОСТИ И ПРОМЕЖУТОЧНОЙ АТТЕСТАЦИИ ОБУЧАЮЩИХСЯ ПО УЧЕБНОЙ ДИСЦИПЛИНЕ (МОДУЛЮ)

	Кросс-культурная коммуникация в образовании


	
	

	Направление подготовки: 44.04.01 Педагогическое образование
Направленность (профиль): Управление в сфере образования

	

	Форма обучения: очная, заочная

	
	

	Содержательная часть:
	


1. Ситуационные задачи

1. Проанализируйте ситуацию: Студент-первокурсник, сын японского чиновника, учится в российском вузе. Во время перемены он, по мнению преподавателя, повел себя некорректно по отношению к другим обучающимся. Преподаватель отвел студента в сторону и стал говорить ему, что он повел себя неправильно. Во время беседы студент смотрел в пол и молчал. На вопрос преподавателя, понял ли студент суть его замечания, первокурсник продолжал смотреть в пол и молчать. После беседы преподаватель пожаловался куратору группы на некорректное поведение обучающегося и его неуважение к преподавателю. Молодой человек же, придя домой, рассказал по скайпу о ситуации родителям, те посчитали, что преподаватель повел себя не совсем правильно, и пожелали связаться с заведующим кафедрой. Опишите структуру конфликта и его причины. Почему этот конфликт можно считать межкультурным? Как, по вашему мнению, воспринимают эту ситуацию преподаватель и родители обучающегося? Какую стратегию разрешения конфликта следует выбрать, учитывая причины ситуации, а также принятые в соответствующих культурах способы разрешения конфликтов? 

2. Проанализируйте ситуацию: Преподаватель российского вуза,  был недоволен своей студенткой из Таиланда, которая постоянно опаздывала на пары. Он знал, что могут быть проблемы с транспортом, но однажды утром, когда студентка снова опоздала, он не выдержал и разразился недовольной тирадой на виду у всех. Затем отвел девушку в сторону и предупредил, что, если она будет и впредь опаздывать, он сообщит о ее поведении куратору группы и на факультет. В тот же день девушка пошла забирать документы из вуза. Какие культурные особенности не были учтены в данной ситуации? Какие способы оптимизации межкультурной коммуникации можно использовать в данной ситуации?

3. Проанализируйте ситуацию: Австрийский студент, обучающийся в российском вузе, познакомился с русской студенткой. При встрече в кафе, он начал ей рассказывать о своей учебе и вузе, в котором обучается, девушка демонстрировала неподдельный интерес и проявляла дружеское участие, задавая вопросы по ходу беседы. По мере того как она его расспрашивала, студент все больше раздражался, а после того, как девушка выразила желание, чтобы молодой человек оплатил общий счет, сказал, что она вела себя бестактно. Выявите трудности, возникшие в ходе коммуникации, и их возможные причины и способы преодоления.

4. Проанализируйте ситуацию: В холле одного из российских общежитий люди стояли в ожидании лифта. Среди них была русская студентка и осетин-аспирант. Приходит лифт, и в открывшиеся двери одновременно пытаются войти и студентка, и аспирант. Они сталкиваются, Девушка все же проходит вперед, а аспирант, уверенный, что почетное право первым проходить в двери принадлежит мужчине, остается в недоумении. Как Вы думаете, почему аспирант остался в недоумении? Опишите возникшие затруднения в межкультурной коммуникации, их причины и возможности преодоления.

5. Проанализируйте ситуацию: Вы недавно назначены куратором студенческой группы. Вы еще плохо знаете всех своих подопечных, студенты еще не знают вас в лицо. Вы идете на совещание к руководителю. Проходя мимо корпуса, невдалеке вы замечаете трех студентов, которые курят и о чем-то оживленно беседуют. Возвращаясь с совещания, вы опять видите тех же студентов  курящих и беседующих, и слышите нецензурную лексику от них. Вопрос. Как бы Вы поступили в данной ситуации? Объясните свое поведение.

6. Проанализируйте ситуацию: Вы - зав. кафедрой. В разгар семестра Вы, выезжая в командировку, случайно встречаете в аэропорту свою подчиненную – молодую женщину, которая уже две недели находится на «больничном». Но вы находите ее в полном здравии. Она кого-то с нетерпением встречает в аэропорту. Вопрос. Как вы поступите в этом случае? Объясните свое поведение.

7. Проанализируйте ситуацию: Одна сотрудница кафедры высказывает другой претензии по поводу многочисленных и часто повторяющихся ошибок в работе. Вторая сотрудница принимает высказываемые претензии за оскорбление. Между ними возник конфликт. Вопрос. В чем причина конфликта? Определите конфликтную ситуацию.

8. Проанализируйте ситуацию: Придя вечером в кафе, преподаватель встречает в лице официанта своего студента, числящегося болеющим. Какие меры Вы предпримите в ситуации «здесь и сейчас» и в своей педагогической деятельности в воспитательно-образовательном процессе? Объясните свое поведение.

9. Иностранный студент, плохо говорящий на русском языке, во время сдачи зачета не смог ответить ни на один вопрос. Преподаватель выразил свое недовольство и поставил оценку «незачтено». Студент расценил это как несправедливость по отношении к нему и написал жалобу на преподавателя в учебное управление. Опишите какой «барьер» вызвал конфликтную ситуацию? Какие действия должны предпринять должностные лица и преподаватель, чтобы исчерпать причину конфликта?

2. Вопросы для зачета
1. Что такое рефлексия в межличностном восприятии? 

2. Какую роль играют стереотипы и установки в межличностном восприятии? 

3. Какие факторы влияют на межличностную совместимость (несовместимость)? 

4. Назовите и охарактеризуйте основные разновидности межличностных конфликтов.

5. Какие профилактические меры следует предпринимать для предотвращения межличностных конфликтов? 

6. Каким образом можно разрешать межличностные конфликты?

7. Что такое групповые нормы, и какова их роль в регуляции группового поведения? 

8. Определите внешние и внутренние причины групповых конфликтов; 

9. Определите специфику конфликтов «личность-группа» и «группа-группа»;

 10. Что может выступать в качестве объекта межгруппового конфликта? Ответ проиллюстрируйте примерами; 

11. По каким признакам можно классифицировать межгрупповые конфликты? Приведите примеры из разных классификационных схем; 

12. Какие последствия могут иметь групповые и межгрупповые конфликты? Каким образом можно осуществлять их профилактику?

13. Какими особенностями обладают межэтнические конфликты? 

14.  Какие этапы можно выделить в процессе развития межэтнического конфликта? 

15.  Назовите и охарактеризуйте известные вам разновидности межэтнических конфликтов; 

16.  На каких принципах основан процесс регуляции межэтнических конфликтов? 

17. Каким образом, и какими способами можно осуществлять урегулирование межэтнических конфликтов?

18. В чем различие между этноцентрическим и релятивистским подходами к восприятию другой культуры? 

19. Какие психологические проблемы могут возникать в процессе адаптации к новой культуре? 

20. Опишите роль стереотипов и социокультурных норм в межкультурном взаимодействии; 

21. Почему взаимодействие представителей архаической и современной культур, как правило, является конфликтным? 

22.  На примере конкретных ситуаций опишите культурные конфликты в России; 

23. Каким образом можно повышать культурную компетентность представителей разных культур?

24.  Какие факторы обеспечивают эффективность работы по разрешению конфликтных ситуаций? 

25.  Какие стратегии поведения могут демонстрировать люди в конфликтной ситуации? 

26.  Какие средства воздействия на участников конфликта может использовать менеджер любого уровня? 

27.  Почему при выборе приемов воздействия необходимо учитывать фоновое состояние участников конфликта? 

28.  Назовите и охарактеризуйте известные вам методы управления конфликтами; 

29.  Какие этапы включает в себя процесс управления конфликтом? Охарактеризуйте их;

30.   Какие действия может предпринять менеджер для предотвращения конфликтов в коллективе и формирования антиконфликтной мотивации членов коллектива?

31.  Почему силовое разрешение конфликта считается малоэффективным? 

32.  В каком случае с помощью разъединения возможно полностью разрешить конфликт, а в каком нет? 

33.  Каким образом может быть достигнуто примирение между участниками конфликта? 

34.  Определите основные отличия между судебным разбирательством и арбитражем; 

35.  Почему разрешение конфликта с участием медиатора является наиболее эффективным способом урегулирования конфликтов?

36.  В чем заключаются преимущества переговоров по сравнению с другими способами разрешения конфликтов? 

37.  Какие функции выполняют переговоры? 

38.  Назовите и охарактеризуйте основные переговорные стили; 

39.  Какие этапы и стадии можно выделить в переговорном процессе? 

40.  В каких случаях целесообразно вмешательство посредника, и какие требования предъявляются к нему? 

41.  Определите основные аспекты влияния посредника на переговорный процесс. 

42.  Каковы основные принципы медиации? В чем ее отличие от третейского разбирательства? 

43.  Какие существуют виды медиации? 

44.  Каковы признаки медиабельности спора? 

45.  Какие споры могут быть урегулированы посредством процедуры медиации в России? 

46.  Каков порядок саморегулирования в сфере медиации в России? 

47.  В чем причины недостаточной популярности медиации в России? 

48.  Каковы основные модели правового регулирования медиации по законодательству зарубежных стран?

3. Практические задания

Задание 1. Стратегия поведения в конфликте. Оцените свое поведение в проблемных (конфликтных) ситуациях взаимодействия в сфере личных (деловых) отношений. Определите, какую позицию, стратегию вы выбираете в конкретной ситуации. Попытайтесь изменить ее в конструктивную сторону.

Задание 2. Оценка стратегий поведения в конфликте по методике Дж. Г. Скотт. Изучить теоретические источники по теме из списка основной и дополнительной литературы.

Задание 3. Приведите примеры и проанализируйте различные виды конфликтных ситуаций (межличностных, групповых) в организации. Выполняется в подгруппах. – Конфликт между группой и ее членом. – Конфликт между формальным руководителем и неформальным лидером. – Мотив максимально общего выигрыша (кооперации). – Мотив максимально собственного выигрыша (индивидуализация). – Мотив минимального выигрыша другого (соперничество). Обсуждение в группе: – подборка примеров из практики; – подборка материала по определенной проблеме; выполнение заданий осуществляется по подгруппам. 

Задание 4. Проведите психологический анализ ситуаций и конфликтов. Проанализируйте конфликтную ситуацию по схеме: 1. Описание конфликтной ситуации и конфликта. 2. Внутренние и внешние условия возникновения конфликтной ситуации и инцидент в создании конфликта. Его динамика. 3. Смысл конфликта для каждого из его участников. 4. Психологический анализ отношений между участниками конфликта. 5. Какие цели могут быть достигнуты при различных вариантах разрешения конфликта?
4. Тестовые задания.
1. Понятие «кросс-культурные коммуникации» определяется как:

а) процесс переговоров;

б) социология и психология взаимоотношений между участниками;

в) семиотика и прагматика речи коммуникантов;

г) инструменты межкультурного взаимодействия.

2. Основной функцией коммуникации является:

а) информативная;

б) интерактивная;

в) перцептивная;

г) экспрессивная.

3. Пространство коммуникации определяется:

а) нормативностью;

б) субъективностью;

в) функциональностью;

г) динамичностью.

4. Для анализа ситуации кросс-культурного общения необходимо учитывать:

а) фактор времени и пространства;

б) культурный контекст;

в) прагматический контекст общения;

г) исторический контекст.

5. Понятие «международное деловое общение» определяется:

а) ценностями общения;

б) отношениями между участниками общения;

в) деловой культурой;

г) методами взаимодействия.

6. Понятие «когнитивность»  коммуникаций - это:

а) смысл высказывания;

б) цель высказывания;

в) культура речи;

г) актуализация знаний, опыта и ценностей.

7. Прагматика современных международных коммуникаций это:

а) логичность высказывания;

б) целеустановка участников;

в) связь между замыслом и методами их реализации;

г) доминанта переговоров.

8. Форма и смысл высказывания зависят от:

а) речевого и культурного контекста;

б) социального контекста;

в) общей культуры личности говорящего;

г) намерений говорящего и слушающего.

9. Наше мышление и язык обусловливает:

а) тип культуры;

б) религия;

в) индивидуальность;

г) профессия.

10. Россия относится к следующему типу культуры:

а) моноактивному;

б) полиактивному;

в) реактивному;

г) смешанному.

11. Коммуникативная неудача в кросс-культурном общении порождается:

а) языковым контекстом;

б) культурными различиями участников общения;

в) различиями в целеустановке участников;

г) доминантой переговорного процесса.

12. Понятие «стиль» кросс-культурного общения определяется:

а) философией культуры;

б) историческим контекстом;

в) культурой речи;

г) доминантой переговорного процесса.

13. В ситуации делового общения предпочтительным является стиль:

а) официально-деловой;

б) интимно-доверительный;

в) дружеский;

г) научно-публицистический.

14. В основе полиактивных культур лежит:

а) субъектность;

б) прагматичность;

в) эмоциональность;

г) понимающее молчание.

15. В основе реактивных культур лежит:

а) режим «слушания»;

б) нейтральность;

в) тактика «наступления»;

г) компромиссность.

16. Моноактивные культуры отличает:

а) способ реагирования;

б) последовательность действий;

в) нейтральность;

г) конструктивность действий.

17. Для восточных культур характерна временная организация:

а) линейная;

б) круговая или цикличная;

в) обращенная в прошлое;

г) меняющаяся.

18. Структуру и метод делового кросс-культурного общения определяет фактор:

а) ментальности культуры;

б) языка;

в) лидерства и статуса в переговорах;

г) исторический контекст.

19. В создании атмосферы комфорта и взаимопонимания кросс-культурного общения команда выполняет

функцию:

а) финансовую;

б) интерактивную;

в) информативную;

г) адаптивную.

20. Понимающее молчание является способом общения в культуре:

а) европейской;

б) восточной;

в) российской;

г) американской.

21. Компромисс в переговорном процессе важен для:

а) англичан;

б) французов;

в) китайцев;

г) россиян.

22. Дискуссионная логика в переговорном процессе является отличительной чертой:

а) японцев;

б) немцев;

в) французов;

г) испанцев.

23. Язык жестов и мимика телодвижений важны в кросс-культурном взаимодействии с:

а) японцами;

б) немцами;

в) французами;

г) испанцами.

24. Приоритетом в кросс-культурном общении является:

а) комплиментарность;

б) информативность;

в) комфортность;

г) результативность.

25. Строить кросс-культурный диалог, опираясь на лучшие стороны друг друга значит:

а) избежать раздражения и непонимания партнеров;

б) подготовиться заранее к кросс-культурному взаимодействию;

в) владеть информацией;

г) быть компетентным переговорщиком.

26. Интенсивный зрительный контакт между участниками переговоров характерен для:

а) азиатских стран;

б) стран арабского мира, Южной Европы и Латинской Америки;

в) стран Северной Европы, Северной Америки.

27. В Китае поднятые вверх брови означают:

а) удивление;

б) одобрение услышанного;

в) отказ.

28. К какому из трех уровней культуры относится стремление многих латиноамериканских мужчин вести себя как «мачо»?

а) к нормам и ценностям;

б) к артефактам;

в) к базисным убеждениям.

29. Для каких из перечисленных ниже стран актуален лозунг «время-деньги»?

а) Индонезия;

б) Доминиканская республика;

в) Швейцария;

г) Бахрейн;

д) Канада.

30. Менеджер, который без видимого напряжения общается с несколькими клиентами одновременно, «жонглирует» задачами, часто прерывает одно дело ради другого, скорее всего принадлежит:

а) к моноактивной деловой культуре;

б) к полиактивной деловой культуре;

в) к относительно моноактивной деловой культуре.

